Ad Completorium

Lector incipit: Benedictio.
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V. Jibe domne benedi-ce-re. Noctem quiétam et finem perféctum
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concédat nébis Dominus omnipotens. ¥ Amen.

Lectio brevis.
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Frdtres : Sobri-i estote, et vigildte : quia adversdrius véster didbolus,
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tamquam léo rdgiens, circuit, quaérens quem dévoret : cli resistite fértes in fide.
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Tu autem Doémine miserére nobis. [ Déo gratias.
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V. Adjutorium néstrum in némine Démini. K Qui fécit caélum et térram.

The Lord Almighty grant us a quiet night and a perfect end. Amen.

Brethren, be sober, be vigilant; because your adversary the devil, as a roaring lion,
walketh about, seeking whom he may devour: whom resist, steadfast in the faith.



Pater Noster
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fiat volintas tud sicut in caélo et in térra. Pdnem néstrum quotididnum da nobis hédie

1

: et dimitte ndbis débita néstra sicut et nos dimittimus debitdéribus nostris :

.l ) lll.llﬂ._.- .llll l!._.-

R 5

et ne nos indlcas in tentationem sed libera nos a malo.

Tonus 'Confiteor’
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et tibi pdter, quia peccdvi nimis, cogitatione, vérbo et dpere :

méa cllpa, méa clpa,
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méa mdxima clpa.

Ideo précor bedtam Mariam semper Virginem, bedtum Michaélem
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Archdngelum, bedtum Jodnnem Baptistam, sdnctos Apdstolos Pétrum et Paulum,
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[Nom. Pat.] T dmnes Sdnctos, et te pater, ordre pro me ad Déminum Deum néstrum.

Facta Confessione a Choro, Hebdomadarius dicit:

V. Miseredtur véstri omnipotens Déus, et dimissis peccdtis véstris, perdlcat vos ad vitam
aetérnam. i Amen.

V. Indulgéntiam, absolutiénem, et remissiénem peccatorum nostrorum tribuat nébis omnipotens
et miséricors Dominus. ¥ Amen.

Et facta absolutione dicitur :

. .
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Y Convérte nos Déus salutdris néster. & Et avérte iram tdam a nébis.

Tonus ferialis.
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V. Deus in adjutérium méum inténde. R Ddmine ad adjuvdndum me festina.
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Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sdncto. Sicut érat in principio, et nunc, et semper,
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et in saécula saeculorum. Amen. Alleld ia. Vel: Laus tibi Démine Rex aetérnae glériae.



Per Annum, Antiphona. Tempore Paschali, Antiphona.
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Miserére mihi Démine, et exdudi oratidnem méam. Alleldia, alleldia, alleldia.

Psalmus 4

. Miserére méi,

. Cum invécarem exaudivit me Déus justitiae méae : * in tribulatione dilatdsti mihi.

* et exdudi orationem méam.

. Filii héminum, dsquequo grdvi cérde? * ut quid diligitis vanitatem et quaeritis

menddcium?

. Et scitote quéniam mirificdvit Déminus sdnctum sdum : * Dominus exdudiet me cum

clamaverd ad éum.

. Irascimini, et nolite peccdre : 1 quae dicitis in cordibus véstris, * in cubilibus véstris

compungimini.

. Sacrificdte sacrificium justitige : T et sperdte in Démino. * Mdlti dicunt : Quis

osténdit nobis béna?

. Signdtum est super nos ldmen vdltus tdi Domine : * dedisti laetitiam in corde méo.
8.
9.

A frdctu fruménti, vini et dlei sdi, * multiplicati sunt.

In pdce in idipsum * dormiam et requiéscam.

10. Quédniam tu Domine singuldriter in spe * constituisti me.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculorum. Amen.




Psalm 4

Thanksgiving : The Lord raised him from the dead and made him worthy of all admiration
(St. Augustine)

When I call, answer me, O God of Justice; from anguish you released me, have mercy and hear me!

O men, how long will your hearts be closed, will you love what is futile and seek what is false?

It is the Lord who grants favours to those whom he loves; the Lord hears me whenever I call him.

Fear him; do not sin: ponder on your bed and be still. Make justice your sacrifice and trust in the Lord.
‘What can bring us happiness?' many say. Let the light of your face shine on us, O Lord.

You have put intfo my heart a greater joy than they have from abundance of corn and new wine.

I will lie down in peace and sleep comes at once, For you alone Lord, make me dwell in safety.

Psalm 90

In the shelter of the Most High : Behold, I have given you power to tread underfoot
serpents and scorpions (Luke 10:19)

He who dwells in the shelter of the Most High and abides in the shade of the Almighty
says o the Lord : 'My refuge, my stronghold, my God in whom I trust!

It is he who will free you from the snare of the fowler who seeks to destroy you;
he will conceal you with his pinions and under his wings you will find refuge.

You will not fear the terror of the night nor the arrow that flies by day,
nor the plague that prowls in the darkness nor the scourge that lays waste at noon.

A thousand may fall at your side, ten thousand fall at your right,
you, it will never approach; his faithfulness is buckler and shield.

Your eyes have only o look to see how the wicked are repaid,
you who have said: ‘'Lord, my refuge!' and have made the Most High your dwelling.

Upon you nho evil shall fall, no plague approach where you dwell.
For you has he commanded his angels, to keep you in all your ways.

They shall bear you upon their hands lest you strike your foot against a stone.
On the lion and the viper you will tread and trample the young lion and the dragon.

Since he clings to me in love, I will free him; protect him for he knows my name.
When he calls I shall answer: 'T am with you." I will save him in distress and give him glory.

With length of life T will content him; I shall let him see my saving power.



Psalmus 90
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1. Qui hdbitat in adjutorio Altissimi, * inprotectidne Déiceeli commordbitur.

2. Dicet Démino : Suscéptor méus es tu et refugium méum : * Déus méus, sperdbo

in éum.

3. Quéniam ipse liberdvit me de ldqueo vendntium, * et a vérbo dspero.

4. Scdpulis stis obumbrdbit tibi : * et sub pénnis éjus sperdbis.

5. Sclto circimdabit te véritas éjus : * non timébis a timore noctirno.

6. A sagitta voldnte in dié, T a nhegdtio perambuldnte in ténebris : * ab inclrsu, et
daeménio merididno.

7. Cadent a latere tio millé. T et decem millia a déxtris tdis : * ad te autem non
appropinqudbit.

8. Verimtamen 6culis tlis considerdbis : * et retributiénem peccatérum vidébis.

9. Quéniam tu es Démine spes méa : * Altissimum posuisti reflgium tdum.

10. Non accédet ad te mdlum : * et flagéllum non appropinqudbit taberndculo tdo.

11. Quéniam Angelis stis manddvit dé te : * ut custddiant te in dmnibus viis tdis.

12. In mdnibus portdbunt te : * ne forte offéndas ad Idpidem pédem tdum.

13. Super dspidem et basiliscum ambuldbis : * et conculcdbis leonem et draconem.

14. Quodniam in me speravit, liberdbo éum : * prétegam éum, qudniam cogndvit némen méum.

15. Clamdbit ad me, et égo exdudiam éum : T cum ipso sum in tribulatiéne : * eripiam

éum et glorificdbo éum.

16. Longitddine diérum replébo éum : * et osténdam illi salutdre méum.

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

18. Sicut érat in principio, et hunc, et sémper, * et in saécula saeculorum. Amen.




Psalmus 133

1. Ecce nunc benedicite Déminum, * dmnes sérvi Domini.

2. Qui stdtis in démo Démini, * in dtriis démus DéEi néstri.

3. In néctibus extéllite mdanus véstras in sdncta, * et benedicite Déminum.
4. Benedicat te Dominus ex Sion, * qui fécit caélum et térram.

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

6. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in saécula saeculdérum. Amen.

Per Annum, Antiphona.
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Miserére mihi Démine, et exdudi oratiéhem méam.

Tempore Paschali, Antiphona.

Alleldia, alleldia, alleldia.

Psalm 133

Evening prayer in the temple :
Praise our God, all you his servants, and all who revere him,
both great and small (Revelations 19:5)

O come, bless the Lord, all you who serve the Lord,
who stand in the house of the Lord, in the courts of the house of our God.

Lift up your hands to the holy place and bless the Lord through the night.
May the Lord bless you from Sion, he who made both heaven and earth.



Hymnus: Te lucis ante terminum

Per Annum.
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Te ldcis ante términum, Rérum Credtor, péscimus, Ut pro tda cleméntia,
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Sis praésul et custédia.  Procul recédant sémnia, Et ndctium phantdsmata :
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Hostémque néstrum comprime, Ne polludntur corpora.  Praésta, Pdter pi-issime,
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Patrique cémpar Unice, Cum Spiritu Pardclito, Régnans per omne saéculum. Amen.

In Adventu.
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Te ldcis ante términum, Rérum Credtor, péscimus, Ut pro tda cleméntia,
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Sis praésul et custédia.  Procul recédant sémnia, Et noctium phantdsmata :
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Hostémque néstrum comprime, Ne polludntur corpora. Praésta, Pdter pi-issime,
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Patrique cémpar Unice, Cum Spiritu Pardclito, Régnans per omne saéculum.  Amen.



In Quadragesima.

Te ldcis ante términum, Rérum Credtor, péscimus,
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Sis praésul et custédia.

Procul recédant sémnia,

Et néctium phantdsmata :
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Hostémque ndéstrum cémprime,

Ne pollu- dntur cérpora.

Praésta, Pdter pi-issime,
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Patrique cémpar Unice, Cum Spiritu Pardclito, Régnans per émne saéculum. Amen.
Tempore Passionis.
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Te ldcis ante términum, Rérum Credtor, péscimus, Ut pro tda cleméntia,
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Sis praésul et custédi-a.  Procul recédant sémnia, Et néctium phantdsmata :
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Hostémque néstrum comprime, Ne polludntur corpora.  Praésta, Pdter pi-issime,
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Patrique cémpar Unice, Cum Spiritu Pardclito, Régnans per émne saéculum.

Amen.




Tempore Paschali.
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Te ldcis ante términum, Rérum Credtor, péscimus, Ut pro tda cleméntia,
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Sis praésul et custédia.  Procul recédant sémnia, Et noctium phantdsmata :
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Hostémque néstrum cémprime, Ne polludntur cérpora.  Déo Patri sit gléria,
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Et Filio qui a mortuis Surréxit, ac Pardclito,  Insempitérna saécula. Amen.

Hymn: Before the ending of the day.
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Before the ending of the day, Creator of the world we pray,
That with thy wonted favour thou wouldst be our guard and keeper now.

From all ill dreams defend our eyes, from nightly fears and fantasies;
Tread under foot our ghostly foe, that no pollution we may know.

O Father, that we ask be done, through Jesus Christ thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and thee, doth live and reign eternally.

Capitulum.,

Tu autem in nébis es Domine, T et ndmen sanctum tdum invocdtum est super nos :
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ne derelinquas nos Démine Deus noster. I Deo grdtias.
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Per Annum.
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In mdnus tdas Démine, * Comméndo spiritum méum. Repetitur : In mdnus. V. Redemisti nos
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Ddémine, Déus veritdtis, * Comméndo. V. Gléria Patri, et Filio

et Spiritui Sdncto. In madnus.
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WV Custédi nos Démine ut pupillam éculi. R Sub dmbra aldrum tudrum protége nos.
Tempore Adventus.
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In madnus tdas Démine, * Comméndo spiritum méum. Rep.: In mdnus. ¥ Redemisti nos Domine,

g

n—n—n—n—n__

Déus veritdtis, * Comméndo. V. Gléria Patri, et Filio et Spiritui Sancto. In mdnus tdas.
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V. Custddi nos Démine ut pupillam oculi.

Tempore Paschali.
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I Sub Umbra aldrum tudrum protége nos.
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In mdnus tdas Démine, * Comméndo spiritum méum. * Alleldia, Alleldia.

In mdnus. ¥ Redemisti nos Démine,
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, Déus veritdtis, * Alleltia, Alleldia. ¥ Gléria Patri, et Filio

et Spiritui Sdncto.

In mdnus.
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V. Custédi nos Démine ut pupillam éculi,

alleldia
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R Sub dmbra aldrum tudrum protége hos, alleltia.
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Salva nos Domine.

-
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Salva nos Démine, vigilantes, * custodi nos dormiéntes : ut vigilémus cum Christo,
Save us, Lord, while we are awake; protect us while we sleep; that we may keep watch with Christ
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et requiescdmus in pdce. T.P. Alleldia.
and rest with him in peace. Alleluia.

Canticum Simeonis.
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1. Nunc dimittis sérvum tdum Domine, * sectindum vérbum tdum in pdce.

2. Quia vidérunt éculi méi * salutdre tium :

3. Quéd pardsti * ante fdciem émnium popdlorum :

4. Limen ad revelatiénem géntium, * et glériam plébis tdae Israel.

5. Gloria Pdtri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

6. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in saécula saeculérum. Amen.

At last all-powerful Master, you give leave to your servant to go in peace, according to your promise.

For my eyes have seen your salvation which you have prepared for all nations, the light to enlighten
the Gentiles and give glory to Israel, your people.

Salva nos Domine.

-

i

et requiescdmus in pdce. T.P. Alleldia.
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Preces.
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Kyrie eléison. Christe eléison. Kyrie eléison. Pdter néster. Secreto.
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¥ Et ne nos indlcas in tentatiénem. ¥ Sed libera nos a mdlo.

Orémus.

Visita, quaésumus Ddomine, habitationem istam, et omnes insidias inimici ab ea longe
repélle : T Angeli tui sancti hdbitent in ea, qui nos in pace custédiant; * et benedictio tua
sit super nos semper. Per Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum : 1 qui tecum
vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti Deus, * per émnia saécula saeculérum. Rz Amen.

V. Déminus vobiscum. I Et cum spiritu tdo.

V. Benedicamus Démino. K Déo grdtias.

Benedictio.

Benedicat et custddiat nos omnipotens et miséricors Dominus, Pater, et Filius, et Spiritus
Sanctus. 7 Amen.

V. Divinum auxilium mdneat sémper nobiscum. R Et cum frdtribus néstris abséntibus. Amen.
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Antiphonae Finales B.M.V.

Ave Regina Caelorum.

From Compline of February 2" until Compline of the Wednesday in Holy Week inclusive.
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Ave Regina caelérum, * Ave Démina Angelorum : Sdlve rddix, sdlve porta,
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Ex qua mindo lux est 6rta. Gdude Virgo gloridsa, Super dmnes speciésa :
-
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Vdle, o valde decéra, Et pro nébis Christum exora.

2.
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A -ve Regin-a caelérum,* A-ve Démina Ange-16-rum : Sdlve rddix, sdlve pérta,
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Ex qua midndo lux est 6r-ta.  Gdude Virgo glori-6-sa, Super émnes spe-ci-6- sa:
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Va- le, ovalde decéra, Et pro no-bis Christum* exdé-  ra.

V. Digndre me lauddre te Virgo sacrdta. I Da mihi virtitem contra héstes tdos.

Orémus.

Concéde, miséricors Deus, fragilitati nostrae praesidium : T ut qui sanctae Dei
Genitricis memdriam dgimus, * intercessionis ejus auxilio a nostris iniquitdtibus
resurgdmus. Per éumdem Christum Déminum nostrum. X Amen.
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Regina caeli laetare.

From Compline of Holy Saturday until the Octave of Pentecost inclusive

-

Regina caéli * laetdre, alleldia : Quia quem meruisti
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Resurréxit, sicut dixit, alleldia : Ora pro nébis Déum, alleldia.
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Regina caéli * laetd- re, alleldia : Quia quem me-ru-isti por-
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tare, alle- ldia : Resurré- xit, sicut dixit, alle- ldia:
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Ora pro né-bis Dé-um, alle- * kel ldia.

V. Gdude et laetdre, Virgo Maria, alleldia. I Quia surréxit Déminus vere, alleldia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Domini nostri Jesu Christi mundum laetificdre
digndtus es : T praesta, quaésumus; ut per ejus Genitricem Virginem Mariam *
perpétuae capidmus gdudia vitae. Per eimdem Christum Déminum nostrum. I Amen.
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Salve Regina.
From the feast of the Most Holy Trinity till the Saturday before Advent inclusive.

Salve Regina, * Mdter misericérdiae : Vitd, dulcédo, et spes ndstra, sdlve.
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Eia ergo, Advocdta ndstra, illos tdos misericérdes oculos ad nos convérte.
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Et Jésum, benedictum frdctum véntris tdi, nobis post hoc exsilium osténde.
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O clémens, O pia, O ddlcis Virgo Maria.

V. Ora pro nébis sdncta Déi Génitrix. i Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriésae Virginis Matris Mariae corpus et dnimam,

ut dignum Filii tui habitdculum éffici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte praepardsti : T

da, ut cujus commemoratiéne laetdmur, * eius pia intercessiéne ab instdntibus malis et a morte
perpétua liberémur. Per edmdem Christum Dominum nostrum. I Amen.
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Salve Regina.
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Salve * Re- gi- ha, Mdter misericérdi- ae : Vi- t4, dul-cé- do, et spes néstra, sdlve.
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Ad te clamdmus, éxsu-les, fili-i Hévae. Ad te suspirdmus, geméntes et fléntes
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éculos ad nos convérte  Et Jésum, benedictum frictum véntris td-i, nébis
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post hoc exsilium  osténde.
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ddlcis * Virgo Maria.

V. Ora pro nébis sdncta Déi Génitrix. i Ut digni efficidmur promissiénibus Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriésae Virginis Matris Mariae corpus et danimam,

ut dignum Filii tui habitdculum effici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte praepardsti : T da,
ut cujus commemoratiéne laetdmur, * eius pia intercessiéne ab instdantibus malis et a morte
perpétua liberémur. Per edmdem Christum Dominum nostrum. X Amen.
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Salve Regina. (Cistercian form)
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Sal-ve  Re- gi- na, * Mdter misericordi- ae : Vi- td, dul-cé- do,
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et spes nostra, sdlve. Ad te clamdmus, éxsules, fi-li-i Evae.
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Ad te suspird- mus, geméntes et fléntes in hac lacrymdrum vdlle.
a a | an h_: ", |
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E-ia ergo, Advocd- ta néstra, illos td - os misericor- des dcu- los  ad nos convér-te.
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Et Jé- sum, benedi- ctum frdctum véntris td-i, nébis post hoc exsi li- um osténde.
a
R R 3 :
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O clémens, O pi-a, O ddlcis  Virgo Ma ri-a.
¢
L] . i n
S 1
(T.P. Alle- l3-ia.)

W Ora pro nobis sdncta Déi Génitrix. R Ut digni efficidmur promissionibus Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriésae Virginis Matris Mariae corpus et danimam,

ut dignum Filii tui habitdculum effici mererétur, Spiritu Sancto cooperdnte praepardsti : T da,
ut cujus commemoratiéne laetdmur, * eius pia intercessiéne ab instdantibus malis et a morte
perpétua liberémur. Per edmdem Christum Dominum nostrum. I Amen.
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Alma Redemptoris Mater.

From Compline of the Saturday before the first Sunday of Advent till Compline of February 2™ inclusive.

1.
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sdrgere qui clrat populo : Tu quae genuisti, natdra mirdnte, tdum sdnctum Genitorem :
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Et stél- la mdris, succdrre cadén-ti, slrgere qui cud-rat populo :
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Tu quae genu-i-sti natid-ra mirdnte, tdum sdnctum Ge-nitérem : Vir-go pri- us

2 | |
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ac posté-ri-us, Gabri-élis ab 6-re simens illud Ave, * peccatérum miserére.
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In Adventu :

V. Angelus Démini nuntidvit Mariae. & Et concépit de Spiritu Sdncto.

Orémus.

Gratiam tuam, quaésumus Démine, méntibus nostris infdnde : T ut qui, Angelo nuntidnte, Christi

Filii tui incarnationem cognovimus, * per passiénem ejus et crucem ad resurrectionis glériam
perducdmur. Per eimdem Christum Déminum nostrum. [z Amen.

A primis Vesperis Nativitatis Domini et deinceps :

V. Post partum Virgo inviolata permansisti. i Déi Génitrix intercéde pro nébis.
Orémus.

Deus, qui saldtis aetérnae, bedtae Mariae virginitdte foectnda, humadno géneri praémia

praestitisti : T tribue, quaésumus; ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, * per quam
merdimus auctorem vitae suscipere, Déminum nostrum Jesum Christum Filium fuum. & Amen.
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